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Тіліміздегі мақал-мҽтелдер – сҿздік қҧрамның халық ҿміріндегі ҽрқилы кезеңдерге 

байланысты туған, қарым-қатынас пен қоғамдық қҧбылыстарды бейнелей сипаттайтын, 

кҿңілдегі ойды дҿп басып, шебер де ҧтымды жеткізетін, қысқа ҽрі нҧсқа тҧжырым жасайтын, 

мҽн-мазмҧны бай халқымыздың асыл қазынасы. Халқымыз ҿмір шындығын, кҿңілге 

тҥйгенін  мақал-мҽтел ретінде ҿз ҧрпағына ҥлгі-ҿнеге қалдырып отырған. Бҧл жҿнінде 

кҿрнекті ғалым Ш.Уҽлиханов «Тҽуір деген ҽрбір би мақалдап сҿйлегенді сҥйеді жҽне 

қатардағы қазақтармен сҿйлескенде, тіпті кез-келген сҿзінде оны кҿп қолданады», – дейді [1, 

25-б].  

Ғалым Ахмет Байтҧрсынов мақал-мҽтел жайында: «Мҽтел дегеніміз – кезі келгенде 

кесегімен айтылатын белгілі-белгілі сҿздер. Мҽтел мақалға жақын болады. Бірақ мақал 

тҽжірибеден шыққан ақиқат тҥрінде айтылады», - деп мақал мен мҽтелдігін ара-жігін айырып 

берген [2, 250-б]. Жалпы мақал-мҽтел барлық елдің тілінде кездеседі жҽне бір елдегі мақал-

мҽтел мен келесі бір елдегі мақал-мҽтелдер бір-біріне мағыналары, жасалу жолдары ҿте 

ҧқсас келеді. Шынында ҿмір сҥру салты, шаруашылығы, тҧрмыста тҧтынатын бҧйымдары 

бірдей халықтың ой-санасы да ҧқсас келеді. Ой-санасы ҧқсас халықтардың тіліндегі мақал-

мҽтелдері де бір-біріне ҧқсас болуы заңдылық. Осы тҧрғыдан алғанда тҥрік жҽне қазақ халқы 

біріне-бірі ежелден туыс.  

Ҽлі кҥнге дейін аталмыш екі тілдегі сҿздер, тілдік бірліктер мен қҧрылымдар 

салыстырмалы тҥрде зерттеліп келеді. Соның ішінде аң-қҧс лексикасын жан-жақты зерттеу 

тіл мамандарының назарын ерекше аударып отыр. Себебі кҿптеген ғасырлар бойы тҥркі 

халықтарының тҧрмыс-тіршілігінде мал шаруашылығы, аңшылық кҽсіп шешуші орын алған 

жҽне аң-қҧс атауларының халық ҿнерінде, ауыз ҽдебиетінде, халықтың ой-пікірінде, 

абстрактылы ҧғымдар мен кҿңіл-кҥй сезімдерін бейнелі тҥрде беруде кеңінен қолданылды 

жҽне туыстас тҥрік жҽне қазақ елінің мал  шаруашылығында жылқы малының, жылқы 

шаруашылығының да ҿзіндік ойып алар орны бар.  

Қазақ жҽне тҥрік халқының дҥниетанымында, ділі мен тілінде жылқыға қатысты 

ҿзгеше философиялық жҽне мҽдени жҥйе қалыптасқан. Адамның азамат қатарына 

қосылуының ҿзін «ат жалын тартып мінді» деп бейнелейді қазақ халқы. Жылқының қадір-

қасиетінің айрықша орны тілімізден де айқын аңғарылады.  

Жалпы тҥркітануда Н.Махмудов (ҿзбек тілі), Р.Г.Ахметьянов (татар тілі), А.Шынардың 

(тҥрік тілі), Т.Дҥшеналиева (қырғыз тілі), Т.Урунов (ҿзбек тілі), М.Н.Губогло (гагауыз тілі), 

Э.Ф.Ишбердин (башқҧрт тілі), К.А.Новиков (тҧңғыс-манжҧр тілі), Ц.Д.Номинханов (тҥркі-

моңғол тілдері) т.б. ғалымдар ҿз зерттеулерінде жан-жануарлар лексикасы ҽр қырынан 

қарастырылып, оның ішінде жылқы малына қатысты пікірлерде кҿрсетілген. 

Жылқы – тақ тҧяқты ірі қара, тҿрт тҥліктің бірі. Ең алғаш жылқы атауына байланысты 

ХІ ғасырдың ғасырдың ескерткіші болып саналатын Махмуд Қашқаридың «Диуани лҧғат ит-

тҥрк» еңбегінде йылқы, йунд, арқун, қатыр, ат сҿздері берілді. М.Қашқаридың бҧл 

сҿздігінде «жылқы» сҿзі қазіргі қазақ тіліндегідей ҥйірде жҥрген малдың жалпы атауын 

білдіреді [3, 36-б]. 

А.М.Щербак жылқы сҿзі туралы «оно обозначало первоначально «табун» и в этом 
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значении ассоцировалось с табуными животными, наиболее важное место среди которых 

занимало лощадь» деп жаза отырып Г.Вамберидің «жылқы атауы йығ – бір жерге жинау 

мағынасынан туындаған» деген пікірге сҥйенетіндігін айтады [4, 85-б]. 

Зерттеуші Б.Тоқтағҧл тҥркі тілдеріндегі тҿрт-тҥлік малдың жас мҿлшеріне қатысты 

атауларды бір лексика-семантикалық топ ретінде қарастырған зерттеу жҧмысында жылқы 

сҿзінің «Кҥлтегін» ескерткішінде йылқы сҿзіне –сығ жҧрнағы жалғану арқылы йылқысығ – 

«бай, дҽулетті» деген ҧғым тудыратын жаңа сҿз екендігі айтылады [5, 60-б]. 

Негізінен жылқы сҿзіне қарағанда ат сҿзі жиі қолданылады. Яғни ат бір жануарды, 

жылқы болса ат ҥйірін білдіреді. Аттың басты міндеті – жҧмысқа жегілу, мінілу, бҽйге, 

жарыс, жорық, т.б. 

Ат сҿзінің қазақша тҥсіндермелі сҿздікте бірнеше шартты мағыналары бар. Мысалы: 1) 

мініп, жегіп күшін пайдаланатын кӛлік; 2) піштірілген еркек жылқы.  

Қазақ жҽне тҥрік халықтарының ҿркениетіндегі жылқының рҿлін айқындау мақсатында 

жылқы жҽне жылқы шаруашылығына байланысты атауларды салыстыра зерттеген тҥрік 

ғалымы Али Аббас Шынардың «Қазақтар мен тҥріктердің жылқы ҿсіру мҽдениеті жҽне оның 

рҿлі» атты зерттеуінде «ат» атауының «ҽрқашан барлық кҥшпен алға ҧмтылу» деген  

мағынаны Қытай жылнамаларындағы деректерге сҥйене отырып, Азия ғҧндарының қолға 

ҥйретілген жануарға берген атауы екендігін анықтаған. Сонымен қатар аттың динамикалық 

қҧрылымы мен осы тҥбірден тараған сҿздер арасында мағыналық жағынан жалпылама 

қасиеттің барлығын айтылады. Мысалы: оқ атты, атып шықты, аттау, т.б [6,45]. 

Ат сҿзі бірқатар сҿздер ҥшін тҥбірлік қызмет атқарады. Ат сҿзінің этимологиясы 

туралы Ц.Д.Номинханов моңғолдың адағун (ат) деген сҿзімен байланыстырады  [7, 88-б]. 

Ал жылқы атауларына байланысты тҥрік жҽне қазақ тілінде мақал-мҽтелдер, оралымды 

сҿз қолданыстары баршылық. Айта кетерлік жайт, мақал-мҽтелдерді тҧрақты сҿз 

тіркестерінен ажырата алу ҥшін кейбір семантикалық ерекшеліктеріне тоқталып кеткеніміз 

жҿн. Тҧрақты сҿз тіркестері мақалға қарағанда қысқа, кҿбінесе ой аяқталмайды жҽне тілдегі 

тҧрақты сҿз тіркестерінің азғана бҿлігі қос тағанды болып келеді. Ал мақалдар аяқталған 

біртҧтас ойды білдіреді, кҿпшілігі    екі тармақтан тҧрады. Сонымен бірге, кей халықтар 

мақал мен мҽтелді бір-бірінен  бҿлмейді де, мысалы, ҿзбек халқы  «мақол»,  ағылшындар 

«proverb» деп қана атайды, бҧл мҽселе тҥрік тіліне де қатысты. 

Қолда бар деректерге сҥйенсек, тҥрік тіл білімінде мақал мен мҽтелдің ара жігін бҿліп 

қарамайды, тек қана «атасҿзлер» деп береді. Бҧл мақал-мҽтелді қарастыруда қазақ тілінің 

тҥрік тілінен белгілі бір айырмашылығы барын кҿрсетеді.  

Тҥрік жҽне қазақ тілдеріндегі жылқы малына, оның ішінде «ат» атауына қатысты 

мақал-мҽтелдердің қҧрылымы мен семантикасын салыстырмалы тҥрде қарастырудың тіл 

біліміне ҿзінідік ҥлес қосары сҿзсіз. Себебі қазақ жҽне тҥрік халықтарының ҿркениетіндегі 

жылқының тҥстері мен қасиеттері, халық ауыз ҽдебиеті мен ҽдет-ғҧрыптарындағы 

жылқының алатын орны мақал-мҽтелдерде айқын кҿрінеді. Мысалы: 

«Ат – ердің қанаты» ; «At erin kanadıdır». 

«Арпа жеген ат ойнақтар»; «Arpa yiyen at oynar». 

Жҽрдем Кейкін қҧрастырған «Қазақ мақал-мҽтелдерінің алтын кітабында» тҿрт-тҥлікке 

қатысты 600-ден астам мақал-мҽтел берілген. Соның ішінде жылқы атауы байланысты 150-

ден астам мақал-мҽтелдер кездеседі [8, 520-б]. Тҥрік тілінде «Atasözleri ve deyimler 

sözlüğü»кітабында аңдарға байланысты 465 мақал берілсе, соның ішінде 105 мақалға жылқы 

атауы байланысқан [9, 11-б]. Екі тілдегі мақал-мҽтелдерді салыстырар болсақ, мысалы: 

 

1. Ат – ердің қанаты,   

Ас – адамның арқауы (қуаты). 

At erdin kanatı, 

Aş insanın kuvveti. 

 

2. Ат алсаң мініп ал, 
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Ҽйел алсаң сҥйіп ал. 

At alırsan binip al, 

Eş alırsan sevip al. 

 

3. Ат алсаң досыңмен кеңес, 

Қой алсаң қоңсыңмен кеңес. 

Atı alırken dostun ile danış, 

Koyun alırken komşun ile danış. 

 

4. Ат ерінді келер, 

 Ер мҧрынды келер. 

At dudaklı olur, 

Er burunlu olur. 

 

5. Ат қадірін мінген білер,  

Мылтық қадірін атқан білер. 

Atın kadrini binen bilir, 

Tüfeğin kadrini atan bilir. 

 

6. Ер сыйлаған есікте қалмас, 

Ат сыйлаған жерді баспас. 

Kocasını sayan sahipsiz kalmaz, 

Atı sayan yayan yürümez. 

 

7. Арымас ат болмас, 

Тозбас тон болмас. 

Yorulmaz at olmaz, 

Eskimez don olmaz. 

 

8. Арпа жеген ат ойнақтар. 

Arpa yiyen at oynar. 

 

9. Аты жақсы азамат қашса қҧтылар, қуса жетер. 

Atı iyi olan babayiğit kaçsa kurtulur, kovsa yakalar. 

 

10. Атың барда – жер таны желіп жҥріп, 

Асың барда – ел таны беріп жҥріп. 

Atın varken yer (yol) tanı, 

Baban varken halk (dost) tanı. 

 

11. Атың жақсы болса – жолдың жорығы, 

Ҧлың жақсы болса – кҿңіл шырағы. 

Atın iyi ise yolun uzağı, 

Oğlun iyi ise gölün nuru. 

 

12. Ат баспаймын деген жерін ҥш рет басар. 

At başmayacağım dediği yere üç kez basar. 

 

13. Ат – мінгендікі, тон – кигендікі. 

At binenin, don giyenin. 

 

14. Аттың сыры иесіне мҽлім. 
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Atın huyunu sahibi bilir. 

 

15. Аттың кҿркі жалында. 
 

Atın güzelliği yelesinde. 

Жоғарыдағы мақал-мҽтелдерді салыстыра отырып, мағынасы мен қҧрылымы жағынан 

бір-біріне жақын болатындығын байқаймыз. Екі тілдегі мақал-мҽтелдердің соңында келген 

етістіктер бірдей. Мысалы: «Ат баспаймын деген жерін ҥш рет басар - At başmayacağım 

dediği yere üç kez basar», «Ат қадірін мінген білер, Мылтық қадірін атқан білер - Atın kadrini 

binen bilir,Tüfeğin kadrini atan bilir». Кейбір мақалдар морфонологиялық ҿзгерссіз тура ҿз 

мағынасында қолданылған. Мысалы: «Ат – ердің қанаты -  At erdin kanatı». 

Шарттылық мағынасын беретін мақалдар да  кҿп. Мысалы: «Ат алсаң досыңмен кеңес, 

Қой алсаң қоңсыңмен кеңес - Atı alırken dostun ile danış,Koyun alırken komşun ile danış»,  

«Атың жақсы болса – жолдың жорығы, Ҧлың жақсы болса – кҿңіл шырағы - Atın iyi ise yolun 

uzağı,Oğlun iyi ise gölün nuru». 

Мҽтел екі тілде де нақышты, оралымды  сҿйлемше тҥрінде жасалады. Мысалы: «Ат 

баспаймын деген жерін ҥш рет басар - At başmayacağım dediği yere üç kez basar», «Аттың 

сыры иесіне мҽлім - Atın huyunu sahibi bilir».  

Қорыта келгенде, ҿзге сҿз орамдарынан ықшам, мазмҧн жағынан ҽмбебап келген екі 

тілдегі жылқы атауына байланысты мақал-мҽтелдер бір-біріне ҿте ҧқсас. Демек, мақала 

басында айтқанымыздай, жылқы малына қатысты атаулардың екі тілдің сҿздік қорындағы 

ҿзіндік орны мен ҥлес салмағы бар жҽне қазақ жҽне тҥрік тілдерінің қҧрамында жылқы 

атаулары бар мақал-мҽтелдерді салыстыра зерттеу – отандық тіл білімінде ҽлі қолға алына 

қоймаған тың дҥние. Осы тҧрғыдан алғанда мақал-мҽтелдерді мағынасы мен қҧрылымы 

жағынан салыстыра зерттеу – қазақ тіл біліміндегі, сонымен қатар тҥрік тіл біліміндегі де 

ҿзекті мҽселе. 
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